
зад ач . В учебном вузе такой аадачей является в первую очередь 
разработка методика преподавания,

Комплп коный подход в оыоанию фактов языка может также 
способствовать разработке важного, но олабо изученного воаро- 
оа о научном представлении лингвиотичеоких знаний.

Оаяара И.Д.
(кафедра иноотранншс языков)

К ВОПРОСУ О ПОДЪЯЗЫКЕ "НГШСтеЧНОЕ ДЕЛО"

Разработанная нами модель учебного прсцеооа оф чения ино- 
отранноцу языку для факультета библиотековедения предусматри­
вает оптнм&аыпм образом окорректярованнов использование тер­
м и т*  иодьязыка "библиотечное дело",

Термин -  орудие и результат прсфеооионального мдаления.
До оуцвотну термином монет отать любое адово или аловооочетз- 
вяе при уодовии, что его  деоигнат в к л т а е т о я  в некоторую дос­
таточно четно очерченную оиотему понятий, о г н о о я я й і. зя в опре­
деленной математизированной предметной облвоти.

Главное огличив терминов заключается в таи , что они назы­
вает  не вое понятия, а лшвь те из щ ,  которые свойотвенны спе­
циальным областям челсяечеокой деятельноаги ,

В ООПОВ0 формирования словника терш нологнчеокого одев зря 
для студентов факультета библиотековедения лакат л о ш в ^ п о н я -  
тийная схема, характерная для библиотечного д ал а . Ооглаоно 
анализу опяциальнда текотоа, Принципу компетентных источников 
здеаь выделены аледуюпше понятийные клаоаы» организация и уп­
равление библиотечного дед а , библиотечная аистема, библиотеч­
ные фонды, библиотечное оСЬлуживание, оправочно-библнографи- 
чеоквй аппарат. В овою очередь, важдай из них прэдотааяяет со­
бой оложяус иерархичеокую структуру различных понятий: органи­
зация, маосификация, фор*ы деятельности .

Особое значение приобретает овладение продуктивными аффик­
сами л тврмаяоеляментами, характерными дл я  данного подъязыка, 
Шбо зйанив словообразовательных элементов монет обеопечить оо-
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•В атаіьяое уолш ив профессионально ориентированной термииоло-
тшя.

Система понятий по сшециальнооти я  овяэвяш в о u n i оиоте- 
мв терминов родного я иностранного языков обладают рчцом приз- 
веков, моіушпх быть опорными моментами пра презентации ш. jot-  
рвнной терминологии. Целесообразно предъявлять термины по те­
ма тэте о ксыу принципу, учитывая межпредметные овяая.

Оптимальное использование терминов по опециальнооти ва за ­
нятия* иностранного языка позволяет организовать учебный про- 
цеоо т а к , чтобы освоить способы решения звднч, характерных для 
будущей профеооионвльной деятельности студентов библиотечного 
факультета.

Маркевіч А.А.
(кафедра иностранных языков)

АСАБНІВАСЦХ Ф У Ы К Ц Ы Я И РА В А Н Н Я  Н Я М Щ К А - 
ШДАРУОКІА ЛЕКСГШЫі АНАЛДГІЗМАЎ

Ыаэіранні ў працэое карыотання нямецкей 1 беларуокай мо- 
вамі, практичная перакладчнцкая I  выкладчыцкая дзейнаоць па- 
казващ ь, што ў гэтых мовах Існуе даволі шматлікая група олоў, 
надобных па знешняй форме, але якія моіуць е ы з в э ц ь  Ілнывае сэн- 

оавае атаяоамліваяне. Вывучэнне гэтай тэмн прадстаўляеііца оён- 
ня аоабліва актуальным, таму што пытанне аб функцыяніраванні 
Ішпамоўных олоу у оучаонай літаратурнай бе^адуокай мове даола- 
давана далёка недаотаткова.

Мы зр аб іл і опробу прааяалізаваць функцыяніраванне ў аямец- 
кай I  беларуокай мовах такіх лекоічных адзінак, якія мапць мак- 
сімальную фанетына-магфалагічную I графічную акалогів I этыма- 
лагічную сувязь. Слоў, падобных па форме, якін не макць этнма- 
лагічнай сув я эі, не вел ш і многа ў абедэвюх супаотаўляемнх мо­
вах, I  яны звычайна не выклікаюць цяжкасцей для разумения, та- 
ЧУ што з кантэкоту адразу бачнэ Іх  выпадксвае падабеяства. Не 
прадотаўлятаць небяспекі окажэння сэнсу олова таксама этымала- 
гічна звязаныя лэксічныя здэінкі знешне падобныя I поўнасцв
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